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Samira al-Khawaldeh ~ Raghad Alwreakat
The University of Jordan

Tolstoy's Hadji Murad: History Fictionalized

Leo Tolstoy's Hadji Murad (1896) and Rudyard Kipling's "The Ballad of East and West" (1889) are
examples of the western representation of the Muslim leader. Both Tolstoy and Kipling provide a
positive and glorifying depiction of Hadji Muard and Kamal, respectively, within a historical and
realistic frame of colonial activity. However, as both texts depict the encounter between Muslim
leaders and Western colonisers, as well as the development of the relationship between them, Tolstoy
provides a realistic ending where the Chechen Hadji Murad heroically dies in combat. Kipling, on
the contrary, proposes hopeful reconciliation between the Afghan Kamal and the British for coming
generations. The aim of the paper is to explore possible levels of respect and understanding of the
Other, through analysing and comparing the two authors’ philosophical inclinations: one is highly
critical of the political system in his country, while the other is trying to put a human face onto the
colonial ventures of his government. It also utilises for this purpose Edward Said’s deconstructive
critique of Huntington’s “Clash of Civilisation.”

Key words: Muslim leader, Leo Tolstoy, Hadji Murad, Rudyard Kipling, "The Ballad of East and
West", Orientalism.
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Samira al-Khawaldeh is a professor of English literature, comparative literature at the University of Jordan.
She has a doctorate in English Literature (University of Jordan), a doctorate in Islamic Studies (University of
Manchester, UK), and a Master’s degree in English Literature (Leeds University, UK). She has also taught
contemporary Islamic thought to international exchange students, and, by joint appointment, to
postgraduate students at the School of Islamic Studies, UJ. Khawaldeh has occasionally held administrative



positions at Jordanian universities; Her academic interests are mainly in comparative studies, English
literature, contemporary Islamic thought, and women'’s studies. E-mail: s.khawaldeh@ju.edu.jo

Raghad Salem Al-Wreakat is a candidate for the Masters Degree in English Literature at the
University of Jordan and expects to graduate in the spring semester 20/21. For her thesis, Raghad is
working on Leo Tolstoy's and Rudyard Kipling’s representations of the Muslim leader in their
literature under the supervision of Prof Samira al-Khawaldeh. Raghad has a BA degree in English
Language and Literature from the University of Jordan. She worked as an English teacher and now
she is a full time mother. Her main interests are in exploring the resourcefulness of Arabic language
and studying the depiction of Islam in World Literature

Ammar Al-Khawlani
The University of Warsaw
Metacognitive awareness of EFL learners: a comparative study of Polish and Yemeni contexts

This study reports on the differences between Polish and Yemeni EFL learners with regards to their
metacognitive awareness (MA) and its sub-categories. The Metacognitive Awareness Inventory
questionnaire was distributed and data were collected in Polish and Yemeni tertiary contexts through
231 Polish participants and 189 Yemeni participants. The data were analyzed quantitatively using
parametric tests in SPSS. The findings reveal significant differences between Polish and Yemeni
learners in terms of their overall MA with a large effect size. Similarly, there appear to be significant
differences in the majority of the sub-categories of MA namely: declarative knowledge, procedural
knowledge, conditional knowledge, planning, monitoring and evaluation.

Key words: questionnaire, Polish and Yemeni EFL learners, metacognitive awareness
Academic bio:

Ammar Al-Khawlani is a lecturer at the Department of English, Ibb University, Yemen. In 2011,
Ammar obtained his BA degree in English studies from Ibb University, Yemen. He received a fully
funded scholarship to pursue his MA studies at the University of Warsaw as part of the European
Union Erasmus Mundus programme. In 2016, he graduated with an MA degree in English studies
from the Institute of English Studies, University of Warsaw, Poland. Currently, Ammar is a PhD
student at the Department of Applied Linguistics, Institute of English Studies, University of Warsaw.
His major research field is Applied Linguistics.

Issa Al-Qaderi
The University of Warsaw
Pragmatic competence of Polish and Yemeni English Studies students: an empirical study
Pragmatic competence, the ability to use language effectively, is considered one of the aspects of

language that brings about many challenges for EFL learners. L2 learners need to develop their
pragmatic competence to use language in different contexts appropriately. The present study attempts
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to evaluate the pragmatic competence of Polish and Yemeni students of English as a foreign language
at the tertiary level. More specifically, it investigates how Polish and Yemeni EFL students perform
the speech act of request in English, and which types of request strategies are used by the two study
groups to realize this speech act. The participants in this study are 129 Polish EFL students and 125
Yemeni EFL students. To this end, a test battery by Roever (2005) is used. Data are collected using
a Discourse Completion Test (DCT), and the pragmatic features of the requests are categorized and
analyzed using the classifications set out by Blum-Kulka, House, and Kasper (1989). The findings
indicate notable pragmatic similarities and differences in the requests between the comparable groups.
The results reveal that Polish and Yemeni EFL students provided the correct speech act of request
but used different strategies employed to realize this speech act in different contexts.

Key words: Pragmatic competence; Speech Act of Request; Polish EFL students, Yemeni EFL
students
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Issa Al-Qaderi is a lecturer at the Dept. of English, Ibb University, Yemen. He obtained his BA degree
in English studies from Ibb University, Yemen in 2008. Then he obtained his MA degree in English
studies from the Dept. of Applied Linguistics, the University of Warsaw, Poland in 2015 after getting
an MA scholarship funded by the European Union Erasmus Mundus. He is currently a Ph.D.
candidate at the Dept. of Applied Linguistics, University of Warsaw, Poland. His research field is
Applied Linguistics. He published two books and some articles in different international journals.

Zaydun Al-Shara

The University of Jordan

Arab Intellectuals’ Perceptions of Bridging East and West

This paper explores four modern and contemporary Arab intellectuals’ attitudes and representation
of the possibility of bridging the cultural and humanitarian gap between the East and West. In this
paper | will comment on important political, cultural, historical, and religious factors that contributed
in increasing the gap between the West and Arab counties. This study is in two folds. First, I will
present two Arab intellectuals; Ameen Rihani and Albert Hourani, who played significant roles in
introducing Arabic culture, thought, and history to the Western mind. The second part of the paper
explores two contemporary Arab novelists, Tayeb Salih and Laila Halabi, who depict the fallacies of
bridging the West and the East. Salih’s Season of Migration the North (1966) and Halaby’s Once in
a Promised Land (2007) tackle the cultural and political obstacles that resulted in widening the gap
between the West and the East

Keywords: East and West, Arab intellectuals, culture.

Academic bio: Dr. Zaydun Al-Shara is an Assistant Professor of literary criticism at the University
of Jordan. He earned his Ph.D. from Western Michigan, the USA. His interest is literary criticism,
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Centre and the Head of Asian Languages Department.



Ekaterina Fedoseeva
The University of Jordan
Oriental motives in the late work of Turgenev

The article examines the ideological and aesthetic perception and artistic use of oriental motives in
the late work of Turgenev. This research reveals the originality of oriental motives and images in the
context of the West-East problem, analyzes the artistic principles of depicting life in the East, the
influence of Eastern civilization on the worldview of Western people.

Key words: oriental motives, West-East dialogue, Russian Literature of the 19" century
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Prof. Ekaterina Fedoseeva. In 1998 graduted from Michurinsk State Pedagogical Institute, Russia.
Got PhD degree in Russian Philology at the Moscow Pedagogical University in 2001, afterwords
progressed her studies in a post-doctoral program and earned Doctor of Sciences in Philological
Sciences in 2009.

For 23 years has been teaching Russian Literature to University students. Taught such notable courses
as: “History of Russian Literature of the XIX" century”, “History of Literary Criticism”, “Theory of
Literature”, “Composition Studies”.

Since 2011 until now is a full professor at the University of Jordan (Amman) assisting for
development of humanitarian dialogue between countries by teaching of Russian language and
Literature for foreign students. Author more than 40 scientific works including 2 monographies on
problems of Russian poetry of the first half of the XIX™ century. Member of the Academic advising
and Study Committee at the Universirty of Jordan.

Tatina Glushchenko
The University of Jordan

The role of educational texts in the development of oral speech at the initial stage of learning
Russian as a Foreign Language

The development of foreign students’ oral communication skills is one of the most important and
relevant problems in methods of teaching Russian as a foreign language. This article discusses
language training of cadets studying at the pre-university courses and describes the best way to
organize a classroom work on developing listening and speaking skills required to study, acquire a
future profession and meet communication needs. The combination of traditional and modern
teaching methods helps to optimize educational process and support the students’ activity at the
highest level during a class. Regular training on improvement of oral skills allows achieving different
communication objectives.

Keywords: speaking language, textbook, RAF, organization of educational process, schooling,
literature review.
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Ferit Kilickaya
Burdur Mehmet Akif Ersoy University
Assessing language online during the Covid-19 pandemic: challenges and opportunities

Appropriate and healthy assessment is an indispensable component of teaching and learning contexts,
and language teaching is not an exception. However, teachers often face several obstacles in their
efforts to assess their students. Lack of training and rarity oof formative assessments are a few
examples to name. The abrupt shift to online teaching and learning during the COVID-19 pandemic
in 2020 forced teachers to reconsider ways of teaching and learning, online resources, and more
importantly, to acquire new technological skills while trying to learn the tools that they have not used
before. Many stakeholders, at first, believed that teachers could move the face-to-face assessment
practices to online platforms and/or contexts and benefit from technology-mediated practices. These
great expectations turned to great challenges and opportunities, especially in assessment practices.
The current study aimed at determine the stategies and resources were used to assess language
learning in online classes in addition to the types of online assessment during the pandemic in Turkey.
For this aim, descriptive research method was used, and the data included the pre-service language
teachers’ perceptions during their online training in school experience and practice teaching courses
at a state university in Turkey. Based on the analysis of the participants’ reflection reports,
observations, and lesson plans, it was found that online assessment practices were limited to review
of previously taught/practiced topics and skills, while formal assessment and summative assessment
appared to be the main challenging features of online asssment. Further, the participants reported that
online assessment could be highly useful to provide immediate and detailed feedback on learners’
progress.

Keywords: Online assessment; language testing; COVID-19; online teaching; learning
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Ferit Kilickaya holds M.A. and Ph.D. degrees in English Language Teaching from Middle East
Technical University in Turkey. He currently works as a Professor of English at Burdur Mehmet Akif
Ersoy University, Turkey. His main areas of interests and publications include the possible beneficial
and harmful effects of using technology in language teaching and learning practices in addition to the
issues in language testing and evaluation such as peer feedback, online quizzes, and washback. He
has published several articles in journals such as Computer-Assisted Language Learning, British
Journal of Educational Technology, and Journal of Teaching English with Technology. He can be
reached at ferit.kilickaya@gmail.com.



Jarostaw Krajka
Maria Curie-Sktodowska University

Distance language teaching in the Covid-19 times - is it still communicative?

When the COVID-19 pandemic struck the whole world in spring 2020, it resulted in school and
university lockdowns all over the world. Sudden shift from face-to-face to distance teaching meant a
great change for language teachers, who were forced to redesign their instruction, harness new
platforms and tools, acquire technopedagogical skills to adapt to the new instructional setting. Though
CALL teacher education had been implemented to a certain degree in many countries, including
Poland, before, it quickly turned out to be insufficient for the demands of the new emergency
teaching. While initially supposed to last a few weeks, pandemic distant teaching turned out to be a
more long-lasting process, during which many teachers consolidated their new technology-mediated
methodological practices over more than a year.

The purpose of the study will be to analyse the forms of online teaching in Poland, Turkey and
Australia as represented in lesson observations, lesson plans and interviews conducted by student
teachers during their online practicums served in spring and autumn 2020. It will be of particular
interest to see how communicative the methodology for online lessons turned out to be, which could
be predicted given the fact that the same communicative textbooks were in use as before.

Keywords: COVID-19 online teaching; Communicative Language Teaching; CALL; foreign
language methodology.

Academic bio:

Jarostaw Krajka, Ph.D. in Computer-Assisted Language Learning, Associate Professor in CALL and
TESOL, Head of Department of Applied Linguistics and Directoral of Doctoral Studies at Maria
Curie-Sktodowska University, founder and editor-in-chief of a major CALL journal Teaching English
with Technology (Q1 of Scopus, http://www.tewtjournal.org), author of books, articles and reviews
in CALL, foreign language teaching methodology, language teacher training and intercultural
communication.

Lee Jung Ae
The University of Jordan

A study on the starting point of relationship with the Middle East through the Korean poetry
""Cheoyongga""

Korea is a small eastern country surrounded by sea on three sides that has long been called a
country of a single-race nation, so long as it is called a proud country of it's single-race nation. Also
it was called the "white-clad race" because it was characterized by wearing white clothes.

In the Silla Period, when traffic was not as advanced as it is now, there was not much contact with
the outside world due to the geographical surrounding environmental conditions. This paper aims to
find traces of the relationship between Arabia and Islamic merchants through the representative
Hyangga (Korean traditional poetry) “Cheoyongga” (name of a poem) of the Silla era that has been
handed down from that era to the present.
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It is a study of the relationship between Korean and Arabian or Islamic merchants through the trade
of Arabian merchants in those days when there was no outside contact due to the closed
topographical conditions of Korea.

Keywords: Trade of Arabian merchants, Silla Era, Hyangga (Korean traditional poetry),
Relationship.

Academic bio: Dr. PhD. Lee Jung Ae Assistant Professor The University of Jordan

Faculty of Foreign Languages Department of Asian Languages, Major: Japanese Languages &
Literature, Korean Language & Linguistics

Ewa Lewicka-Mroczek, Edyta Wajda
The University of Biatystok

Student-teachers’ perceptions of alternative language assessment in the university context

Since the 1980s we have observed a gradual shift from traditional testing to alternative forms of
assessment (portfolios, diaries, interviews, etc.) both in the field of language education and language
teacher training. However, the promotion of qualitative methods of assessment on the theoretical level
does not result in immediate applications in the classroom environment, which may be caused by a
number of factors, including the resistance of students and teachers. This presentation discusses the
results of a survey study on the pre-service teachers’ perceptions of the usefulness and feasibility of
employing alternative methods of assessment on university courses, including the course of
methodology of teaching English as a foreign language. Overall, the results indicate that the vast
majority of the student-teachers taking part in the study approve of using alternative assessment as a
means of complementing traditional testing at the university level. The participants emphasise
positive aspects of alternative assessment, such as the focus on practical issues or more informative
feedback, but they also express concerns with respect to the reliability of this mode of assessment and
its applicability in certain contexts.

Key words: traditional testing, alternative assessment, student-teachers, self-assessment
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Ewa Lewicka-Mroczek (Ph.D.) is an applied linguist, methodology teacher and teacher trainer at the
University of Bialystok. She specializes in teaching foreign languages to various age groups. She is
actively involved in organizing and monitoring pedagogic pre- and in-service practice. She used to
work as INSETT leader, Director of Studies at different language schools and Cambridge Certificate
examiner. She participated in numerous national and international projects aiming at increasing EFL
teachers’ professional awareness and qualifications. She publishes in the field of FLT methodology
and teacher education.

Edyta Wajda is an applied linguist and teacher trainer working at the University of Biatystok. Her
research interests revolve around language education (alternative forms of language assessment,
leaner autonomy and critical pedagogy) and psycholinguistics, in particular generic generalizations
in language and cognition. Her publications include articles and book chapters in the field of



language assessment and the generic overgeneralization effect. She is a co-author of the Polish
version of the European Language Portfolio for learners aged 10—15.

Tomasz Michta

The University of Biatystok

A dictionary of legal collocations as a tool for bridging gaps between languages and legal
systems

In today’s era of globalisation and growing economic and cultural exchange, a strong command of
legal English is becoming a much sought-after skill. In order to acquire it, a person needs to become
familiar with legal English terms, but also with typical words that tend to co-occur with them
(collocations). While there is a considerable number of legal English teaching materials that focus
on terminology, the same can hardly be said of legal collocations. This imbalance can also be seen in
the number of scholarly publications that investigate either legal terms or legal collocations.

The overarching aim of our paper is to make a case for compiling a dictionary of legal English
collocations. The first part will address selected features of legal English collocations which pose
difficulties for native and not-native English speakers. Examples will be given to illustrate their
specificity and argue that they are an interesting object of study in and of themselves. Next a survey
will be made of the treatment of legal collocations in selected English dictionaries. This will be done
to investigate whether or not existing lexicographic works may be considered sufficient sources of
collocational information.

The final part of the paper will outline an ongoing lexicographic project. By focusing on legal
collocations used in judgments of the UK Supreme Court, this corpus-based study is intended to go
some way towards filling the gap left by existing dictionaries.

Keywords: collocation, corpus, dictionary, legal English, terminology.
Academic bio:

Tomasz Michta, PhD, is an assistant professor at the University of Biatystok. In 2015 he received his
PhD for his Polish-language thesis The Conceptual Structure of Knowledge in a Dictionary of Subject
Terminology (in Polish). His latest book is entitled A Model for an English-Polish Systematic
Dictionary of Chemical Terminology. His research interests include (meta)lexicography,
terminology, corpus linguistics, and specialised translation.

Zbigniew P. Mozejko
The University of Warsaw

Investing students' needs and attitudes in a distance-learning teacher-training course in a
multicultural setting: A case study

At the time of the pandemic, education offered in a distance-learning mode brings both positive and
negative consequences, for instance the possibility of participating in studies while living in one's



home country or not being able to interact freely with co-students/instructors, respectively. The GPTE
Program [Graduate Program for Teachers of English] offered at the Faculty of Education, University
of Warsaw [UW], Poland, thanks to its unique curriculum, enables students from all over the world
to pursue their MA diploma at UW (out of the 24 students enrolled in year one, 12 are international
students coming from four continents!) — this is greatly facilitated by the distance-learning mode this
academic year.

The aim of the present paper is to assess how the students (international and domestic, N=24) perceive
teacher-training workshops in the domain of literacy instruction. The two principal research questions
concern the distance-learning aspect (Which aspects of synchronous online learning would you like
to see continued once the pandemic and related restrictions are over?) and the multicultural aspect of
the studies (Which aspects of the international make of the student group do you find particularly
beneficial for your study?).

Keywords: teacher-training workshop, distance learning, multicultural aspect.
Academic bio:

Zbigniew P. Mozejko is Assistant Professor at the Institute of English Studies, University of Warsaw,
specializing in ELT methodology and teacher training. He is currently responsible for pre-service
teacher training at his home institute. His research interests include CLIL, MT- and EFL-literacy,
(L1-, L2-) language awareness, and needs analysis. His recent publications include (2020) L1/L2
Readership beliefs and practices among pre-service EFL teachers: A case study. In 1. Szymanska &
A. Piskorska (Eds.), Between cultures, between languages. Essays in honour of Professor Aniela
Korzeniowska (pp. 157-171). Wydawnictwo Naukowe Semper. (2020) A reflective approach to CLIL
instruction in the VET context. Edukacja ustawiczna dorostych, 108(1), 56-65. (to appear June 1,
2021) Mother Tongue Literacy. In Robinson, P. A. et al. (eds), Global Citizenship for Adult
Education: Advancing Critical Literacies for Equity and Social Justice. Routledge.

Bagdagul Mussa

The University of Jordan

Words of Arabic Origin in “The Book of Words” by Abai
Qunanbaiuly

Undoubtedly, one of the important names and the founder of Kazakh written literature is Abay
Qunanbayuli. Besides being “a soulful poet, Abay is a deep thinker, educator and democrat,
composer, and the protector of people, the personality of towering over the course of time. His legacy
hasn’t lost its relevance, and therefore gets easily passed through the centuries and reverence for his
talent grows stronger over time and becomes brighter and more profound” (Dzhainamazova-
Suileimenova, 2013).

The first classic of Kazakh literature “Abai perceived the unity of humanity as a whole, not
dividing it into East and West. He was convinced of the need for constant striving to rich cultural
heritage of each other. His whole life was an example of selfless service to this idea. Like no other he
brought his people closer to the heights of the world culture translating Pushkin, Lermontov, Goethe
and Schiller, Byron and Mickiewicz” (Dzhainamazova-Suileimenova, 2013).

Abai’s «Kara Sozder» “The Book of Words” is an ethnic philosophical work. In this article, the
words of Arabic origin in his book will be studied. Rather than only studying the Arabic origin
common words which are used in the same sense in Kazakh, Turkish and Arabic, it will be focused



on the common words which are actually used in a different meaning from their original. The aim of

the study is to draw attention to how true the terms “mutual” or “common” are regarding the common
Arabic origin words used in Abai’s “The Book of Words™.

Key words: Abai Qunanbaiuly, “The Book of Words”, Kazakh language, Kazakh literature, loan
words, words of Arabic origin
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Dara Tafazoli
The University of Newcastle

CALL Teacher Education and Professional Development: What Should Be the Focus?

In order to enable language teachers’ teaching practices and involve them in evaluating, planning,
and applying technology in online education, appropriate computer-assisted language learning
(CALL) teacher education and professional development courses are required. However, the literature
review on CALL teacher education shows that little has been focused on teachers’ expectations. Thus,
this plenary speech aims to determine teachers’ expectations of a CALL teacher education course.
Thus, I undertook a small-scale qualitative case study of in-service English language teachers who
attended a CALL course at an Iranian university to determine teachers’ needs and expectations of
CALL teacher education and professional development courses. The findings affirmed that online
education needs to be accompanied by ample training. Irrespective of how much teacher education
accompanies online education, if decisions about teachers’ teacher education and professional
development are taken without proper consultation and disregarding teachers’ preferences and
concerns, the tool in question is likely to fail to deliver the expected outcomes. Unless teachers feel
reassured that they are in charge of their education and professional development, there might be the
risk that the technology will be resisted to such an extent that it never manages to fulfill its potential.

Keywords: CALL teacher education, CALL professional development, TPACK framework,
language teachers, qualitative study, COVID-19 outbreak.

Academic bio:

Dara Tafazoli holds a Ph.D. in Languages and Cultures from the University of Cordoba, in Spain.
Now he is working on developing and implementing the CALL literacy framework for language
teachers at the University of Newcastle, Australia. His research interests are in Computer-Assisted
Language Learning (CALL) and teacher education and professional development.

Marcin Trojszczak
The University of Biatystok

Translation Didactics meets Machine Translation



The study aims to discuss the influence of machine translation software on university-level translation
didactics and training. The issues discussed include the consequences of using machine translation
software with regard to the course and teaching unit design as well as teacher-student relations, also
in the context of an increasing importance of online teaching. Moreover, the study addresses some
theoretical issues raised by an ever-growing efficiency of machine translation software tools vis-a-
vis translation didactics and translation practice, e.g. to what extent the course design should reflect
the way professional translators work in real life, what should be the role of time pressure, etc.
Overall, the study attempts to take stock of some practical and theoretical challenges that cannot be
belittled if translation didactics wants to prepare students for the requirements of contemporary
workplace in which translation is increasingly produced by machine translation software and human
translators working in tandem.

Keywords: Translation studies; translation didactics; translation training; machine translation

Academic bio: Marcin Trojszczak holds PhD in Linguistics and M.A. in Philosophy. He is currently
working as a research assistant at the University of Biatystok and as an assistant professor at the State
University of Applied Sciences in Konin. His research focuses on metaphorical conceptualisations of
mental processes, the impact of translation technologies on translation didactics, as well as
normativity and genericity in language and cognition.

Justyna Wawrzyniuk
The University of Bialystok

“I didn’t get that reference”: humor analysis in a classroom context

Stand-up comedy, as opposed to canned jokes, aims to evoke laughter by being relatable to the
audience with its autobiographical and observational humor (Brodie, 2009). While language and
cultural context play a crucial role in interpreting jokes, the overall sense of humor is still a subjective
matter. It differs from person to person regardless of their background.

The widely cited General Theory of Verbal Humor (GTVH; Attardo, 2001) offers a coherent
framework for analyzing jokes by listing a set of factors that contribute to the humorous narratives
(called Knowledge Resources). Although the GTVH does not account for the reaction to the joke, it
can give an excellent insight into where humor can be found. Arguably, with specific alterations, the
theory can be changed into one of the audience as well (Tsakona, 2013). This kind of analysis could
prove to be useful especially in educational contexts.

This paper aims at discussing students’ reaction to stand-up comedy jokes and the way they
interpreted humorous elements of the subjected narratives. The first part of the talk will review the
theory behind stand-up comedy, as well as the GTVH and its attempt to explain the workings of
humor production. The second part will be devoted to the results of the study, which involved a group
of MA students of English philology who reacted to and examined jokes from American stand-up
comedy shows. This study also served as an assessment of the students’ comprehension of the theory,
which was presented during the Intercultural Pragmatics class.

The outcome of the analysis not only gives understanding as to what the potential audience may
focus on during the interpretation process but also depicts the use of humor to practice intercultural
competence.

Keywords: humor, stand-up comedy, humor analysis, intercultural competence, pragmatics
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Justyna Wawrzyniuk, MA is a third-year PhD student and research assistant at the Faculty of
Philology of the University of Bialystok in Poland. In her research, she combines pragmatics and
cognitive linguistics with a focus on figurative language of humor and popular culture. Her doctoral
thesis is a metaphor-led discourse analysis of gender construction in stand-up comedy.

e Pedeparsl HA pyCCKOM A3BIKE

Haranua Kongparenko
Opecckuil HALIMOHAJIBHBIN YHUBEPCUTET

Bepoanuzanus konnenra «BABUJIOHCKAS BAIIHS B Xyao:kecTBEeHHOM AUCKYpCe
KaK B3aumMojeiicreue KyJbTyp Bocroka u 3anaga

B craTtee npoananuzupoBan KyiabTypHblid KoHIEenNT BABUJIOHCKAS BAIIHS kak noneas
CTPYKTYpa Ha MaTepuaje pycCKOro, YyKpauHCKOTO U aHTJIMMCKOTO S3bIKOB. BhIienieHa siqepHas 4actb
KOHIIENTAa B CEMaHTHYECKOW OMMO3UIMU co3udanue / paspyuieHue W PacCMOTPEHBI BepOajbHbIC
pEeNpe3eHTaHThl KOHIENTAa B XYAOXKECTBEHHOM JHCKYpC€ B IMPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIX
napamerpax. JlokazaHo, 4TO ABYXSAEPHOCTH TMOJEBOM CTPYKTYpPhl KOHIIENTa OOYCJIOBIEHA €ro
AKCTpAMNOJISAIHUEN B IJIOCKOCTh IBYX KyJIbTyp — 3anaja u Bocroka. KoHKpeTHBIH S3bIKOBOM MaTepuan
MPOJIEMOHCTPUPOBAJI  MCIIOJIb30BAHUE IIUPOKOTO KOMIUIEKCA JIEKCUYECKUX E€OUHUL  JId
BepOanm3anuu  KynbTypHoro kouienta BABUWJIOHCKASA BAIIHSA. Axcuonoruueckue
KOMIIOHEHTHl 3HaueHMs JekceM, mnpenacrapimsomux koHuent BABUMJIOHCKASA BAIIIHAA,
MPEACTABICHBl KaK KOHIIENTYyajbHas OMNIO3UIIMS JBYX THIOB KyJIbTypbhl — Bocroka m 3amana.
[lo3uTHBHO-OLIEHOYHAs] CEMaHTHUKAa peaju30BaHa B BOCTOYHOM KyJIBTYPHOW Mapagurme, a
HETaTUBHO-OIICHOYHAsI — B 3alaJIHOM, BO3HUKIIEH B PE3yJbTaTe JACCTPYKTHBHOMN NEATETHHOCTH H
HapylIeHUs LEJOCTHOCTH MHUPOBOCHPUATHS yenoBeka. COBPEMEHHBIN XyI0KECTBEHHBIM TUCKYPC
peanu3yeT MPEeUMYIIECTBEHHOTO HEraTHBHO-OLICHOYHYIO COCTAaBISIONIYI0, BBIPAXEHHYIO B
MPOU3BEICHUSX AHTJIOA3BIYHBIX, PYCCKOSI3bIUHBIX M YKPAUHOS3BIUHBIX MHCATENEH.

KiroueBble cjioBa: KyJIbTYpHBIH KOHLENT, XYHAOXKECTBEHHBIH IUCKypc, BaBuionckas Oarns,
BepOanu3alus KOHIENTa, [oJieBas CTPYKTypa.

Hayunas 6norpadus:

Haramus Konapatenko- JIoKTop (HIIONOTHYECKHUX HaAyK, Ipodeccop, 3aBeayromuil kadeapoin
MIPUKJIATHON JIMHTBUCTHUKH, O1eCCKUI HallMOHANBbHBIM yHUBEepcUTeT uMeHn .M. MeunnkoBa

OnbIT padoThi:
2021-2011 — 3aBenyromuii kKadeapoii MPUKIaTHON TUHTBUCTUKH
Opnecckoro HaMOHATBLHOTO yHUBepcuTeTa uMeHn M. . MeunukoBa
2011-2002 rr. — moueHT Kadeapsl )KypHATUCTUKH



Opnecckoro HalMOHaIBHOTO YHUBepcuTeTa MMeHu . . MeunnkoBa
2002-1999 — npenonaBarens FOkHOYKpaMHCKOTO Mearoru4eckoro
rocynapcrBeHHoro ynupepcurera umenu K.JI. Ymmnackoro
1999-1997 — acnmpaHT Kadeapbl pyCCKOTo S3bIKA.

Opnecckoro HalMoHaIbLHOTrO YHUBepcuTeTa umenu M. Y. Meunukosa.

HayuHble 10CTHKEHUS

KanauaaT guinonorunueckux Hayk (2001 r.), nonent (2004 r.), noxtop ¢umonaoruueckux Hayk (2013
r.), mpodeccop (2015 1.),

aBTOp 3-X MOHOTrpaduii: «YKpauHCKUH TOJUTHYECKHUN ITUCKYpPC: TEKCTyaau3alus pPeaTbHOCTH)
(Onecca, 2007, 156 c.), «CMHTaKCHC YKPaWMHCKOTO MOJEPHUCTCKOTO M IOCTMOJIEPHUCTCKOTO
muckypca» (Kues, 2012, 328 c.), «JIuHrBomparmaTka MOJUTUYECKOTO TUCKYpca: THUIOJIOTHUS
pedeBbIx xkaHpoB» (Oxecca, 2019, 236 c.), ABtop 6omee 200 HaydHBIX CTaTEH.

Obs1acTh HAYYHBIX HHTEPECOB:
JIMHI'BUCTUKA TCKCTA, AUCKYPC, CHHTAKCUC TCKCTa, XYI[O)KGCTBGHHI)II;'I AUCKYPC, IOJIMTHYCCKAA
JUHTBUCTUKA, TUHTBOCEMHOTHKA.

Nataliia Maliutina, Iryna Nechytaliuk

VYHusepcurer B benocroke
Opecckuil HALIMOHAJIBHBIN YHUBEPCUTET

Croxer onepbl TypaHaoT B IOCTAHOBKAX 0eCCKHX TE€ATPOB

(The plot of the opera Turandot in the performances of Odessa theaters)

Croxer onepsl J.Ilyqyunnu «TypaHgoT» BOCHPUHUMAETCS KaK TOYKA MEPECEUEHUsS] BOCTOUHBIX U
3araJHbIX KyIbTYpHBIX Tpaauluid. OCHOBOM CIO’KETa ONEphl UTATBSIHCKOTO KOMIIO3UTOPA MOCITYKUIN
apaOckasi, mepcuacKas M KHTaiickas JTuTeparypa, My3blka U ¢onbkiop. Tak kak u3-3a cCMepTH
J.IlygyunHu omepa ocTajlach HE3aBEPIICHHOW, CYIIECTBYET HECKOJIbKO Bepcuil ee ¢unama. B
OnecckoM Tearpe omnepsl U 6aneTa uayT aABe noctaHoBkU. Bepcust 2010 roga - HeMelkoro pexxuccepa
K.pon Teita, B punane- anodeosze xoropoi crpactHbiii monenyit Kamada mpoOyxmaer cepaie
Typaungort. B noctanoske C.I'aynacunckoro ocraercs B puHalie BOIpoCcUTeNbHAs MHTOHAIUS. Kpome
TOT0, KOMITBIOTEPHBIN psijl IEPBOI BEpCUU cO37aeT 00pa3 kecToKol kpoBaBoi umnepun Kuras c He
MEHeE HKECTOKOM, XOTS M MYyApPOM NPHUHIECCOH, TOBEIEBAIOIIEH MYXYMHAMU U TEM CaMbIM
MPEOI0JIEBAOIIEN POJIOBYIO TpaBMy. B anTH-BaxTanrosckoi nocranoBke» Typangor» U.YpbeiBckoro
npeobiagaeT 3CTeTUKa «MpadyHoro Oanera», TypaHIOT 3acThIBaeT B CBOCH TOpABIHE U CTpaxe, HO
BroxHoBisieT Kanada Ha BeuHOE IBHYKEHUE K MPUTATATEIbHON MeuTe.

Ki1roueBble c10Ba: CIOXKET, orepa, BOIPOCUTENIbHAS HHTOHAIUS, SCTETUKA «MPAYHOTOo OaseTay.
Hay4ynas Ouorpagus:

Mamoruna Haranbs IlaBnoBHa, TOKTOp (HIOIOTHMYECKUX HayK, Mpodeccop YHUBEpCUTETa B T.
benocrok( Ilonbma) u ynusepcurera um. U.Meunukosa (Onecca, Ykpauna). IcTopuk u TeopeTHK
muteparypsl. Crenuanu3upyercss B 001acTH PYCCKOM M YKpaWHCKOW COBPEMEHHOH JIMTepaTyphl,
KOMITapaTUBUCTUKH. 3aHHMMAETCSl MCCIEIOBAaHUEM JUCKYPCUBHBIX U Tep(OpPMaTHBHBIX acIEKTOB



COBPEMEHHOM PYCCKOW ApaMbl, TEOPUH JIpaMbl, POJO->KaHPOBBIMH TpaHCHOpPMAIUSAMH YKPAUHCKON
JpaMaTypryuu 3M0XW MOAepHU3Ma. SIBiseTcs aBTOpoM IiecTd MoHorpaduii, uznanasix B Onmecce,
Kuese, Kpakose, Topyne. Cpeau Hux:

[Ipobnema KynabTYypHOH (caMO)UACHTU(UKAIIMM Tepos B HOBEUIIEH IMOCTCOBETCKOM Jpame:
nepedopmarupoBka( B coaBTopcTBe ¢ AHHONM Mapons, Kpakos, 2019), Ukrainska dramaturgia konca
19-pocz.20 wieku( Topyns, 2020). ABTOp cTaTeii, OINyGIMKOBAaHHEIX B XKypHanax Swiat i Stowo,
Stawica Wratislaviensia, CuOupckuii (puiaoI0oruuecKuii xXypHall.

SIBsieTCsl COOPraHU3aToOpOM LIMKIIOB MEXIYHApOAHBIX KoH(pepenuuii « O6pa3 onmeccsl u YepHoro
MOps B JIUTEPAType M KYIbType», « CBOOOIHOE BpeMsl M pa3BlCUYE€HUs B COBPEMEHHON PYCCKOMN
auTeparype», «IIpobnemsl KynsTypHOTro auanora: Boctok — 3anan». Penakrop psiia KOJUIEKTUBHBIX
MoHorpaduif, B ToMm uucie: lleppopmaruzanmss COBpEMEHHOW PYCCKOW JpaMbl: CIIaBIHCKUM
kortekeT( XKemys, 2019), Odessa, Muzyka, Literatura. Ukrainsko-polski transfer kulturowy.Studia.
C 10.10.2019-16.01.2020 mpornuta HaydyHYHO CTaXHUPOBKY B yHUBepcuTeT uUM. FOcrtaca JImOuxa
(I'uccen, I'epmanus).

Heunramok HWpuna BnagumupoBHa, KaHAMIAT (QWIOJIOTHYECKUX HAyK, JOLUEHT Kadempbl
YKPaMHCKOI uTeparypsl ¢uonoruueckoro ¢gaxkynpreta OaeccKoro HalMOHaILHOTO YHUBEPCUTETA
nmenu 1. Y. MednukoBa.

Hayunbsle wuHTEpechl: apamaTyprus; nepopMaTUBHBIA IMOBOPOT; BONPOC KaHOHA U
HEKOHOYHUX (hopMm.

Baxueiimue Tpynel: Heuntamok 1. Kynbryponoruueckue acmekThl JIMTEPaTypHO-
MYy3BIKQIBHOTO coTpynHuecTBa FOpust AHapyxoBuya u rpynmsl «Kapoumo» // Studia Odeskie — 11I.
Muzyka. Literatura. Ukrainsko-polski transfer kulturowy. Biatustok-Odessa: PRYMAT, 2019. C.
185-198.

Heunramok WM. OkcnepuMeHTanbHBIE TOMCKHM CHOCOOOB CO3JIaHUS  XYHOXKECTBEHHOU
peanbHOCTH B criekTakie-neppopmance bymara (pexuccep-noctaHoBIIMK Asiekcanap ['opeHITeiin)
[MepdhopmaT3anmst COBPEMEHHOW PYCCKOM IpaMbl: CIABSHCKUH JUTEpaTypHBIA KOHTEKCT / pod
redakcja Natalii Maliutiny i Agnieszki Lis-Czapigi. Rzeszow : Wydawnictwo Uniwersytetu
Rzeszowskiego, 2019. — C. 112-128 (konekTiHBHA MOHOTpadis).

Heuunramtok M. Metadopudeckuii KOHIIENT «BOAa» B TBopuecTtBe bopuca Xepconckoro. //
ZYWIOLY. MOTYW WODY W KULTURZE, LITERATURZE | SZTUCE. I'naHbChK:
I'manscpkmii yriBepcuret, 2020. C. 243-263.

Anna Romanik

YHusepcurer B benmoctoke

«KopoHaBupycHas» JIEKCHKa B PyCCKOM fI3bIKE — CJIOBOOOPAa30BATEJIbHbIN MOTEHIUAT U
CTWJIMCTHYECKAs OKpaca

Jlokmaa TOCBSIIEH «KOPOHABUPYCHON» JIEKCMKE COBPEMEHHOTO PYCCKOTO si3bika. [loTpeOHOCTH
M3YyYEHHs S3bIKOBBIX M3MEHEHHMH JaHHOW cgepbl CBsi3aHa C JAMHAMHUKOW 3TOro IpolEecca, ero
aKTyaJlbHOCTBIO, a Takke TeM (akToM, UYTO TMaHAEeMHUS TpeBpaTHiiaCh B TEMAaTUUYECKYIO
JUCKYPCUBHYIO JOMMHAHTY HAacTOSALIETO BpeMeHH. VICTOYHMKOM uCClleyeMoro Marepuana
nocnyxuin poccuiickue CMMUM, B TOM ymucie, KayeCTBEHHas Ipecca, INIAMypHBIE >KYpHAJlbl H
WutepHer-caiiTel. Llens BBICTYIUIEHHS — MPOMIUIIOCTPUBOBATH SIBJICHHE HEOJIOTHM3AaLUU B cdepe
«KOPOHABHPYCHOM» JIEKCUKH, TI0KA3aTh €€ CI0BOOOPa30BaTEIbHBIE BO3MOXHOCTH, CTUITMCTUYECKYIO
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OKpacy, a Taxke MPeJCTaBUTh OOIIYIO JTUHIBUCTUYECKYIO XapaKTEPUCTUKY COOpaHHOTO MaTepHana.
Oco0oe BHUMaHUE yaeNsIeTcss KOHTAMUHAHTaM, KOTOPBIC B OOIIIECTBEHHOM CO3HAHHH CTAIH IPKUMU
MapKepaMy MaHAeMHYECKON IMOXH.

KiarwueBble cioBa: HHTCpHAIMOHAIN3M, KOHTaMHWHAILIUsA, KOPOHABUPYCHAA JICKCHUKA, HCOJIOTU3M,
IHaHACMHU.

Hayunas Omorpadms:

Anna PomaHuK — KaHAUAAT QUIIOIOTHYECKUX HAYK, aABIOHKT KaQeaphl CIaBSTHCKOTO S3bIKO3HAHUS
(®unonornyeckoro (Qakynprera) YuuBepcurera B benocroke (ITombma). Cdepbl HaydyHBIX
MHTEPECOB: JICKCHKA CIAaBSHCKUX S3BIKOB, MEIUAIMHIBUCTUKA, KYIbTypa pe4d, KOHTAKTHAs MU
HOpMAaTUBHaA JUHIBUCTUKA.

Tarpsna LlleBueHko
Opecckuil HALIMOHAJIBHBIN YHUBEPCUTET

OnpIT aKkageMHYeCKOro coTpyaHudectsa Onecckoro HAaUMOHAJIBHOT0 YHUBEPCUTETA
umenu U. M. Meunnkosa u Yausepcurera [llancu B KHP

C 2016 rona OHY umenu U. U. MeunukoBa (Onecca, Ykpanna) u Yausepcutet Lllancu Hayku u
texHonoruii (Cuanb, KHP) corpynnuyaroT B pamkax aBycropontHero aorosopa. B OHY umenu U.
N. MeunukoBa yxe Oosiee 5 neT HpenofaroT KUTAWCKUM S3bIK CTYJIEHTaM CIELUATbHOCTH
«MeXyHapoJHble OTHOLICHUS, OOIIECTBEHHbIE KOMMYHUKALMU U PpPErHOHAJbHBbIE CTYAUN»
IpenojaBaTesid U3 KUTaliCKOro yHuBepcuTeTa. ITOT A3bIK CTaJ OYE€Hb HOIYJISIPEH CPEAU CTYIEHTOB-
MEXIYHApOJAHUKOB B YKpauHe B MocieaHee Bpemsa. Hamm cTyneHTbl JBaXIbl MOObIBAIM Ha
oOyuenuu B YHuepcurere lllaHcH Hayku M TEXHOJIOTMH B paMKax MpOrpamMMbl aKaJeMHYeCKOM
MOOMJIBHOCTHU B TeUeHHH | yueOHOro cemecTpa, u3yyas s3blk U KynbTypy Kutas. Kypc noarorosku
MHOCTPAaHHBIX CTYyIEeHTOB B YHuBepcurere [llancn paccunTan Ha 15 Henens, BKIIFOYAET 3aHATHS 110
UCTOpUM KynbTypbl KuTas, pa3roBOpHON INpaKTUKE, YTECHHIO U MOATOTOBKH K MEXIYHApOIHBIM
9K3aMEHaM I10 KHUTalCcKoMy s3bIKy. Kypupyer Hammx cryneHToB B yHHBepcurere Illancu ornen
MEXyHApPOJAHOTO 00pa3oBaHMs. 3aHATHUS BeAyT NpodeccuoHabHble (PUIT0N0TH, IPEnoJaBaTeIu co
CTa)keM, 3HAIOLIUE aHTVIMICKUNA U PYCCKUM SI3BIKU. JIEKIIMU U IPAKTUYECKHUE 3aHATHS TPOXOAWIN B
yBIIeKaTeJIbHOW (popMme, B IpyIIIe O U3YUEHUIO KUTAHCKOTO SI3bIKa OBLTH TaK K€ CTYJCHTHI U3 APY3HX
CTpaH, B 4acTHocTH, ['py3un, Y30ekucrana, [lakucrana. Bo Bpemsi cTaxupoBKku cTyAeHTaM ObLia
IpeJUIo’KeHa OOIIMpPHAsl KyJIbTypHas MporpaMMa, B 4aCTHOCTH, MOCELIEHHE W3BECTHOW IpOOHUIIBI
umneparopa Hune Huxyanau B Cuane, rae coxpanuioch 6oaee 8000 ThICSY TEPpaKOTOBBIX CTATyH
BOMHOB M jouajeil. B nanneiii MomenT B OHY nmenu U. Y. MeunukoBa paboTaroT npenojaBaTeiu
n3 CuaHsi, KOHTaKTbl CTYJEHTOB, JEJIAIOIIUX H3y4yaThb KHUTAWCKUN A3BIK, OCYLIECTBISIOTCS B
JUCTAaHLIMOHHOM PEXKUME.

Hayunas 6uorpadmus:

Tatessna HuxomaeBna IlleBueHKO — MOKTOp (UIOIOTHYECKHX HAyK, 3aBeAyromas Kadeapoid
YKpauHCKOU nuTepaTypsl B OJeCCKOM HalMOHaIbHOM yHHBepcutere umeHu U. M. Meunukosa.
ABtop 6osiee 100 crateii, MOCBAIIEHHBIX pa3HBIM aclieKTaM COBpeMeHHOM uTepaTypsl. B 2019 roxy
BHIIJIAa B CBET €€ Hay4Has MoOHorpadus «ICCEMCTHKa YKpaMHCKUX MucaTenell kak (eHoMeH
nutepaTypsl KoHa XX — Hagana XXI cr.». Cdepa HaydHBIX HHTEPECOB — COBPEMEHHAs JIUTepaTypa,



JCCEUCTHKA, ITyOJIUIMCTUKA, IOCTMOJEPHU3M. YUYaCTHUK MHOTOUMCIIEHHBIX HAYUYHBIX KOH(pEpEeHIUN
B Ykpause, [lonpme, Pymbiun.
ITpomna craxxupoBky B benocroukom ynusepcutere (Ilonbia).

Robert Szymula
Yuusepcuret B benoctoke

Bepo6aan3zanus konuenrta «Poccus» B npeaBbIOOPHOM JUCKYPCe (Ha MaTepuaJjie MPporpaMmm
POCCHMIMCKHMX MOJUTHYECKHUX MAPTHIA)

BeicTynieHre TOCBSIIEHO aHaiuM3y KoHuenrta «Poccus», XapakTepHOro Uil POCCUHCKOTO
MOJUTHYECKOTO JIMCKypca, M CIIOCO0OB ero BepOamm3anud B OQHUIHMAIBHBIX IPOrpaMMmax
HNOJUTUYECKUX MapTUi. MaTepuanoM Al HCCleOBaHUS ObUIM IpeABBIOOpHBIE Iporpammsl 11
KpyIHEHIIMX MOJUTHYEeCKUX naptuil Poccum. HMccimenoBaHue BKIIOYAIO aHAIM3 JIEKCHYECKHUX
€IMHHULIL, UCIIONIb3YEMBIX JJI peanu3aluu KoHuenta «Poccus» U CBSI3aHHBIX C HUMH ONPEICIICHUN.
BrrsicHuiiocs, uto BepOanusamus 3TOro MOHATHS OCYIIECTBISETCS C IMOMOIIbIO PsiJia JIEKCHUECKUX
€/IMHUL], HEUTPaJIbHBIX U HACBIIEHHBIX AMOIMOHAIBHO, KOTOPble MOTYT BBI3bIBaTh y M30upaTeneit
ITOJIOKUTEIIbHBIE KOHHOTALUH, CBSI3aHHBIE C MATPUOTUYECKUMH YyBCTBAMHM M YyBCTBOM TI'OPAOCTH.
OTU JIEKCEMBI CONPOBOXKIAIOTCSA PSAAOM OIPEICIICHUN, KOTOPBIE BBIINOJIHAIOT HMHTEIPATUBHYIO
(byHKIHIO, TOTYEPKUBAIOT BAXKHOCTh Poccuy cpenn qpyrux CTpaH U ee BEeIUKoe OyayIiee, OTHOCATCS
K 0a30BbIM LEHHOCTSIM U 0a30BbIM IICUXOJOIMYECKHUM MOTPEOHOCTSAM JKUTENEH CTpaHBbl.

KuroueBble ciioBa: koHuent, Poccusi, monuTuyecKuit AMCKYpPC, MOJIUTUYECKUE TAPTHH.
Hayuynas 6uorpagus:

Robert Szymula 3akonunn BapriaBckuit yausepcuter (duiaman B bemocroke) B 1997 roay mo
CHEeNHANBbHOCTH «pycckas ¢unonorus». B 2004 romy 3ammTuin KaHIUAATCKYIO AHCCEPTAIMIO
«JIuHrBUCTHYECKHE AaCTEKTHl CO3JaHUSI MHOTOS3BIYHOTO TEPMHUHOJIOTHYECKOTO CJIOBaps» B
MuHCKOM rocy1apCTBEHHOM JIMHTBUCTHYECKOM YHUBEPCHUTETE. 3aMEeCTHTENb TupekTopa MHCcTUTyTa
BOCTOYHOCHaBSHCKON (uitonorun B rogax 2008-2016. 3amectutens JlexkaHa Puioiaoru4yeckoro
dakynbrera YHuBepcutera B bemoctoke B romax 2016-2019 u ¢ 2020 roga mo ceiiieHb.
AnwroHkT B Komnerun sizpiko3Hanust Gunmonorudeckoro (axynpreTa YHUBEpcuteTra B benocroke
(Kadenpa cnaBsHckoro s3wpiko3HaHus, Kadeapa BOCTOYHOCHABSHCKOTO SI3BIKOZHAHHUS U
pernoHabHON OHOMAacTHKHM). HaydHble MHTEpechl cOCpeloTOYEHbl Ha MpOoOIeMax, CBA3AHHBIX C
PYCCKHM TMOJIHTHYECKAM JAUCKYPCOM (JIMHTBUCTUYCCKHHA MMOTSHIMAN JICKCHKH C YMOIMOHATEHBIM
KOMIIOHEHTOM B COBPEMEHHOW Tpecce, MaHUMNYJISATHUBHbIE TAaKTHKH B TPEIBBHIOOPHOM U
MPE3UJICHTCKOM JUCKypcax). ABTOp 3 MoHorpaduii (oJHa B COAaBTOPCTBE), HECKOJIBKUX JECATKOB
cTaTel B HayYHBIX JKypHajaX u COOpHHKAX CTaTel, MHOTOS3BIYHOTO CIIOBaps, 5 y4eOHBIX mocoOuii
(B coaBtopctBe). [maBHbIE pemakTop exeroanuka "Linguodidactica". (cmmcok KypHaJoOB,
OlICHeHHBIX MUHHCTEpCTBOM 00pa3oBaHus U HayKH, 20 6asioB)

WNuna 3apoBHa
HNopnaHckuil yHUBEPCUTET



«IlyremecrBue B CramOy1» Mocuda bpoackoro B kputudeckoii peuenuuu Ierpa Baitis

B cBoem acce «bocdopckoe Bpems. CtamOyn-baiipon. CtamOyn-bpoackuii»y U3BECTHBIA PYCCKHMA
scceuct [1érp Baitne nporuBonocTaBmui 1Ba oopaza CtamOysa, BOCCO3AaHHBIX B TBOPUYECTBE JIBYX
BeJMIMKUX 10ATOB: balipona m M.bpoackoro. 310 mpoTUBOIIOCTABICHUE OCYILIECTBICHO B ACIEKTE
BOCIIPUSTUS TO3TAMHU KYJIbTYpHOU Tpaauiiuu BocTok-3anaa, BOIUIOMIEHHON B CAaMOM JIyX€ BEJTUKOTO
ropoja.

MBpI ocTaHoBUMCS B JokJiajie Ha peueniun [1.Baitnem oneHok CtamOyiia Kak KyJbTypHOTO 00pas3a B
«IIyremectBun B CrtamOym» W.Bpoackoro. Pycckmit mostT BocmpuHumaer CtamOyn kak oOpa3
XpuctuaHckoil Buszantuu, He ciyyaiiHo Ha3biBas ero KoncrantuHomnoss. OTIpaBHBIM IYHKTOM IS
€ro HEraTMBHBIX OLEHOK cTan B3rsan M.bpoackoro -  smurpanra Ha y3HaBaemoe IojgobOue
Otramanckoi umnepun u CCCP. I1.Baiins oOpaiaeT BHUMaHUE U HA ATHUUECKUN acClEKT OLEHOK
PYCCKOr0 MO3Ta: OH MUUIET 0 Xa0THYECKOM 00pa3e KU3HU ITOro ropoja-0azapa, ¢ NpUCyIUM eMy
HEOpEe)XHBIM ~ pa30pachlBaHMEM HEYHCTOT, dSMouumid u Je”er. II. Baiinme ycmarpuBaer
aHTHOalpoHOBCKUI nmadoc B MpoHHMYeckoM cHuxeHuu M.Bpoackum obpasa «BeduHOro ropopa»
IIOCPEACTBOM HAaJIOXKEHHS HA HETO CBOET0 BOCHPUSATHS TIOCTCOBETCKON KYJbTYpBHI.

Kuarouessble ciioBa: Bocrok-3amnan, CtamOyi1, KyIbTypHBIH 00pa3, penenius, 3cce, [1€rp Baiins
Hayunas 6uorpadmus: Wuna 3aposHa, k.¢.H. lonent Cekuusi: Pycckuil si3pIk 1 uTepaTypa

Otnenenue a3uaTcKux s3bIKOB, DaKylIbTeT MHOCTPAHHBIX S3bIKOB, MOpIAaHCKUI yHHBEpPCUTET
(Mopnanus, Amman). Ynen kxomutera mo obOecrneueHuto kauyecTBa (PakynbTeT HHOCTPaAHHBIX
SI3BIKOB)

Hayunsle uHTEpECHI:

[IpenonaBaHue pyccKoro si3blka Kak HHOCTPAHHOI'O

CoBpemeHHas pycckas JuTepaTypa

CpaBHUTENBHOE JIUTEPATYPOBEICHHUE



